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Abstract. The topicality of the research is in detailed comparative anal-
ysis of the features of reality and irreality representation in both Slavic
languages at the semantic-syntactic level, that is relevant today and hav-
en’t been worked out before. Relevance of reality-irreality opposition is
comprehensively discussed in modern linguistics. This lack of indicators
of irreality at the grammatical level in some languages prevents from the
assertion of irreality as a separate semantic category. Irrealis as a com-
ponent of the grammatical category “status of reality” is characterized in
terms of actualization / non-actualization of the state of affairs. As it is well
known, our lingual-deterministic world of thinking directly correlates with
our cultures and guidelines, that is, the linguistic-minded models serve not
only as a source of knowledge about a particular nation or culture, but also
in a certain way affect the consciousness of their native speakers. Although
Polish and Ukrainian languages share common Slavic roots, the ways of
reality and irreality representations differ on both functional-semantic and
structural-syntactical levels. The methods of comparison and linguistic
reconstruction are used to confirm or to refute hypothesised relationships
between the languages. Sentences that denote real / irreal propositions in
Polish and Ukrainian languages are the object of the research, semantic
and syntactic expressions of reality and irreality in propositions in both lan-
guages are to be the subject. The article presents semantic structure of a
sentence with verbs and their actants denoting realized or unrealized state
of affairs. Both logical and functional analysis of the correlation specificity
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in these constructions are based on their predicative nature. Verbs as central
elements of propositional structure are observed in the light of semantic
theory. The aim of the paper is to analyze sentences from the standpoint of
semantic syntax and to identify common and distinctive features of real-
ity and irreality verbalization in propositional structures in modern Polish
and Ukrainian. The visual materials of the research are sentences denoting
real / irreal propositions chosen from fictional, journalistic, scientific and
colloquial texts of the National Corpus of Polish (NKJP), the Great Polish
Dictionary of Polish (WSJP), the Corpus of Ukrainian [8], as well as the
Corpus WORTSCATZ of Leipzig University [23].

1. Introduction

Language as a means of reproducing consciousness describes the com-
plex process of reality perception by human beings. Traditionally, objective
reality is observed as the matter in the whole set of concrete forms of its
existence and subjective reality — as the phenomena of consciousness. And
since this reality is complex and multifaceted, and even constantly changing
in time, the subject of knowledge is "not all-valued," he can not always give
true testimony, which is due to the incompleteness of knowledge of reality.
According to N. Arutiunova "the perception of the changing world, turns it
into a visibility / conscience" [13, p. 73]. The ratio of real-irreal is based on
knowledge, reflection of reality. And although there is a significant revival
in the development of functional-semantic categories by linguists, the pecu-
liarities of their representation, the category of irreality in T. Nikulishyna’s
works is identified with the irreal modality [14].

Relevance of reality-irreality opposition is comprehensively discussed
in modern linguistics. This lack of indicators of irreality at the grammatical
level in some languages prevents from the assertion of irreality as a sepa-
rate semantic category. Irrealis as a component of the grammatical category
“status of reality” is characterized in terms of actualization / non-actual-
ization of the state of affairs. The realis proposition assumes that the state
of affairs is actualized and is a fact of reality, while the irrealis proposition
indicates that the state of affairs belongs to the real or hypothetical realm
and states the potential or possibility of an event, but it is an invisible fact of
reality [1, p. 58]. Markers of irreality are predictive modifiers, the scope of
which is non-actualized proposition, as opposed to propositional modifiers
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that influence the proposition. The delimitation of irreality and epistemic
modality as propositional modifiers is based on this feature [17, p. 188].

According to J. Bybee, "lack of reality" is too abstract concept and there-
fore is not widely used. Taking into account uncertainty in determining the
status of reality, the researcher observes irreality in terms of modal attitude
expression [3, p. 267]. Although the parallel interpretation of the concepts of
irreality and modality is not unique in the scientific literature [16; 15], there
are some significant differences between these concepts. Both sentences

1. Bseuepi s 3a36uyaii yumaro abo OUsuOCy, menesizop.

2.Zazwyczaj wieczorem czytam lub oglondam televizia,

verbalize two propositions — I read something, [ watch TV, one of which
in certain circumstances represents non-actualized state of affairs. The sub-
ject either reads, or watches the TV, doing one we mutually exclude the
possibility of another. In this type of alternative propositional structures,
propositions belong to category of irreality, because they nether convey the
attitude of the speaker to the message, nor verbalize the feelings and the
psycho-emotional states of the subject, etc.

In connection with ignoring the complexity of the concept of irreality,
hypothesis, orders, acknowledgements, desires, etc. as logically irreal situ-
ational types characterized by semantic operators of irreality, have not been
observed in detail that reveals possibilities for further research.

Having observed works on the markers of irreality in the Polish lan-
guage (M. Zalgska), the peculiarities of reality representation in models
with perceptive verbs in Polish and English languages (B. Gurajek), hypo-
thetical character, irreality, and opacity in the Bulgarian and Polish lan-
guages (W Maldziewa), contrastive grammar of Ukrainian and Polish lan-
guages (I. Kononenko) we intent to prove the importance of comparative
analysis of sentences with the propositions of realis and irrealis in both
Slavic languages at the semantic-syntactic level.

The significance of the research is primarily in scientific analysis of the
markers of reality and irreality representation, and the peculiarities of their
functioning in sentences in modern Polish and Ukrainian languages.

2. Irreality and positive / negative modality
The markers of irreality in both Ukrainian and Polish languages are
the modal verbs or verbal constructs, thus, they are the representatives of
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modality that can be either desired for the subject (the proposition is irreal,
but the subject tends to actualize it) or undesired (the proposition is irreal,
the subject does not want its actualization). In the classification of modal
categories proposed by Claire Bowern, “the positive modality includes
potential, imperative / obligatory, desired, to negative — counter-factual,
prohibitive, fear / worry/ anxiety” [4].

Consider the verbalization of irreality markers through the prism of
desirability / unwillingness or positive and negative modality in Polish and
Ukrainian languages (Table 1).

Table 1
Verbalisation of the irreal situational types by the modal operators
Modality Ukrainian Polish
Potential Moorcnuso, lean npuiioe. Moze Ivan przyjdzie.
Tmperative / obligatory j];;::mnfl);t;;rz; / lsane, ;\;L;)I;l] é;zzy]dz/ / Ivan, musisz
Desired Ipuxoow, Isane! Ivan, przychodz!
Counter-factual He 3naio, uu lean nputioe. | Nie wiem, czy Ivan przyjdzie.
Prohibitive leane, ne npuxoow! Ivan, nie przychodz!
Fear / worry/ anxiety | botoce, wo lean npuiide. | Boje sig, Ze Ivan przyjdzie.

However, in the process of analysis the illustrative material, it was found
out that in orders, calls for action both non-actualized and actualized prop-
ositions may be verbalized. Thus, in the examples

3. Hanusaiimo, bpammas, kpuwmanesi yawii, [1]ob wabni ne dpanu, o6
kyni munanu, Ionieonvku nawi! (YkpaiHChKa HapoAHA IICHS) proposition
Hazumi yawi is irreal, as well as proposition byfo spotkanie in

4. Zrobmy spotkanie waszych ludzi z moimi ludzmi i przedyskutujmy te
sprawe (www.newsweek.pl, gecrawlt am 20.04.2012).

But in the sentence

5. Biotcu, 6idxcu, cmpymouxy,

Cmpimxo cmasaii pixoro,

Butioy s 00 micmouky.

Taii cmpinycsa 3 moboio (O. Ksapra)

call for action biocu, 6iscu, cmpymouxy is not characterized by the ir-
reality marker, that is due to a metaphorical description of the natural phe-
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nomenon as an irrefutable truth in the propositional framework of the state-
ment, so, the proposition cmpymouox 6ixcums is real, and subject can not
affect its status of reality / irreality.

In the example

6. lllsudwe... biocimo weuowe... — A He mooicy weuowe, — ckazana
disuuna... (A. CarKOBCHKHIA)

proposition dimu 6isxcamy is real, the speaker with adverb weuowe en-
forces the girl to change not the type of activity, but its quality with the
adverb distributor. However, similar stimulative construction in the text

7. — Bin obepnyecs oo I[lemixaumpona. — Biowcimo weudwe! I[Tycmimo!
Ilycmimo, 6ab60! I, ckopucmasuiuco mummegor 6aduroio pos3eyonenicmio,
xnonyi eaunynu 3 08opy. biocimo weudwe! Iycmims! [lycmimob, 6a60!
1, ckopucmaguucey mummegoro 6adbunoio pozeybaenicmio, X10nYi 2auHyIU 3
0sopy (B. Hecraiixo)

denotes proposition of irreal type doimu 6ienu, only from the context we
find out, that at first the children were busy searching for something in the
courtyard, and then instantly decided to run.

Unlike the Polish language, in Ukrainian, orders, calls for action, as
explicators of non-actualized state of affairs, are expressed with verbs of
perfective aspect in the past-time, such as:

8. "I BIH CKA3AB: "MAM, I[1OBIT'JIHU 31 MHOO", — mak éona 32aoye,
aK cmapwutl cud AHOpI ynepuwie 3anpononygas iu 3autuHamucs 0icom
(Inopmartiitauii marpyas V 24. https://www.volyn24.com/14/09/2017).

S. Myasoyedova proves that, “in the form of perfective aspect in
the past time besides verbs of motion and verbs denoting the initial
phase of the unidirectional motion, verbs belonging to other seman-
tic groups in the imperative expressions may also nominate imperative
meanings. They enforce the interlocutor to the urgent actions which il-
lustrate lexeme-intensifiers weuoxo, weudenvko, 3apas sxce, CKOpeHbKo,
ckopiwe etc.

9. Lllsuoenvro iokpunu 3owumu i 3anucanu memy!

10. 3apas srce naoie wanky!” [10, p. 84].

In Ukrainian and Polish languages, combination of the verb in the past
tense with irreal particles w00, Zeby affects the intensity of the imperatives,
for example:

11. 3asmpa wob 1 eac mym ne 6auue (I'p. TIOTIOHHUK).
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12. Te studia, ten okropny egzamin! Zeby jeszcze szedl na inny wydzial,
nie na rolnictwo (WSJP).

In Polish language predicates biegaé, biegngc as in Ukrainian 6icamu,
biemu in the imperative mood are used in three word forms: the second
person singular biegaj and biegnij, the first person plural biegajmy and bie-
gnijmy, and the third person plural biegajcie and respectively biegnijcie.
In the national corpus of Polish, there are only three examples with the
word biegajmy representing non-actualized propositions, in contrast to the
functional-semantic potentials of the corresponding predicates in Ukrainian
language. In sentences with predicates of motion biegac, biegngc

13. Biegaj z nami w kazdq niedzielg — to stata akcja Wroctawskiego
Klubu (NKJP),

14. Bigajmy z psem, sami, ze znajomymi (NKJP),

15. Pewnie si¢ polamal! Biegnijcie po nosze! — styszatem podniecone
glosy (WSJP),

16. To chodzmy, szybko, biegnijmy, nim zbudzq si¢ straznicy (NKJP),

17. Biegnijcie do ludzi. Decyzja komitetu strajkowego: tylko bierny opor
(NKJP)

means of positive modality mark irreal and only irreal propositios.

Considering reality and irreality peculiarities as incompatible alterna-
tives within one proposition, V. Kasevych identified two varieties of irre-
ality — "positive" and "negative". In the case of "positive" irreality, "the
emphasis is on the potential of a situation that is perceived as possible,
desirable, etc.," while the "negative" irreality "usually implies negation"
as a feature that has not been realized and can not be realized [7, p. 67].
Sentences

18. Montoca nawiii npeceamiii Iloxposi, 6razocnosu i nepa, i waoni!
bo nuw napoou, aeneni y Cnosi, 0ocmotino dcumu MOXCYMmob HA 3eMi
(JI. Koctenko);

19. — 3apaz mu pocmeuw, éce 6 mobi epac, ane 8 meoemy NiOAIMKOBOMY
6iYl MOOUHA 6HCe NOBUHHA [ 3AMUCTIOBAMUCL HAO C000I0, HAO CBOIMU
suunkamu (O. ToHuap).

prove that meaning of the necessity can go along with potentiality of the
situation, since the sentence models X mooice P and X nosurnern P equally mark
that P is non-actualized proposition. In this case, the actualization of both
propositions may or may not occur, and what should happen will definitely

117



118

Nataliya Magas, Oleksii Vorobets

happen. Thus, "the difference between possibility and necessity is connected
with one or another degree of the situation determination” [2, p. 124].

Desire plays the crucial role in the sentence meaning where irreality is
interlaced with evaluation: X xoue P means that, first, P does not belong to
the real world (a person, as you know, can only want something that does
not exist at the time of desire), and, second, that X positively evaluates P
(a person wants what he thinks is good), compare:

20. Hxou Tu ecmas, npuiiuiog y Kuis, — O cxinvku Tu npo Hb020 Mpise
B cmeny, nao Kacniem wupoxum! (Amutpo IaBnuuxo).

As for desire, its object can be both achievable (controlled), and un-
achievable (uncontrolled) state of affairs confirming its neutrality in oppo-
sition to the possibility / impossibility. At the same time, "desire, it is both
a whip and a carrot that pushes forward man and humanity, makes their
minds sharp, strains their will — and the previously uncontrollable becomes
controlled, and impossible — possible" [18, c. 298]. The utterance

21. O, xmis b6u 5 6ci mosu 3Hamw, Yci kpainu oonimams (M. Punbcbkuin)

proves hypothesis that the desire nevertheless tends to "positive" irrea-
lity. However, sentences

22. “Axbu llleguenko nooususcs, K peMOHMyOMy “Xamy uymaka», mo
6iH 6u Hazao y moeuny nie” (I'as. «/13Biny», 25.10.2013);

23. — A wo, sawoeo nHavimuma we nema? — cnumana eona Yabana. —
Yomy arc 0oci He tide 6in? Adoice e 68U NO20OUTUCS I3 HUM, KA3ATU YHOPA
6seyepi: 6in 6yoe. Yomy onc ne nputimog? (Mapko BoB4ok)

denote the impossibility to actualize state of affairs, the inability to real-
ize the author’s desire, therefore, this type of statements is conveys negative
irreality.

Thus, the meanings of desirability, possibility, necessity and impossibil-
ity can be considered as different specific types of irreality, where the first
three of them can be regarded as "positive" irreality, and the meaning of
impossibility — ase "negative" irreality. Proverb

24. Axbu monodicme 3nana, a cmapicms Mo2ad, kpawa 6 0ons 6yia

shows that all three propositions morodicms 3nana, cmapicms moena,
Oona Oyna kpawa are not actualized although they explain the irreality of
the public desire — a better fate.

Speaking about positive and negative types of desire in classical
Ukrainian literature, positive desire comes with the speaker’s support and
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is even marked with the author’s approving assessment and attitude of God
to the information contained in the non-actualized proposition, for example:

25. Bopimecs — nobopeme, Bam boe nomaeac! (T. llleBueHko).

Propositions cy6’exm 6opemucs, cy6’exm nepemaeac are irreal, but de-
sirable, and the clarification-distributor Bam boe nomaeac is suggestive and
marked with perlocutive potencies which are spread on the whole sentence,
enforcing the implicit subject zuyapi senuxi to act.

In Vasyl Symonenko’s poem, negative desire denotes irreal proposition
and is used in conditional sentence of irreal condition:

26. Konu 6 mo6i basicas s ciz i MyKu,

1 xapu naticmpawniuoi basxcas,

A 6 He suKpyuy8as meoi meHOImHi pyKu

1 6 xmypim niozemenni ne deporcas (B. CHMOHEHKO).

Therefore, the desire for tears, torture or punishment in non-actualized
counterfactual proposition reflects the author’s fears of its hypothetical
transition from irreal to real.

3. Reality, irreality, neutrality in conditional sentences

According to A. Urmanchiyeva, reality contrasts not only with irreality
as counterfactibility but also neutrality: in the sentence there is no clear
specification of the relation of the situation described in the proposition
to the real world — the proposition is used without appeal to the truth [21].
As in the sentences

27. A oymaio, wo 6in npuixag

28. Bin npuixag?,

in which the neutral objective modality is identified with the temporarily
suspended / suspended statement "suspended assertion" [6], "neveridiktal-
nost" [10].

Speaking about 3 types of conditional sentences, the author states that
in the real type of conditional sentences in the Russian language, which
is represented in English in structures of the 1st Conditional, as well as
in the conditional sentences of unreal type in Russian written in the 2nd
Conditional in English, the proposition is neutral, as well as propositions of
sentences with the mental predicate nymaru:

29. A oymaio, mu nidemo eynamu.

30. Axwo nocoda 6yoe eapua, mu nioemo 2yasimu.
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31. Axwo 6 nocoda byra eapua, mu O niwau eyismu.

Three sentences (29, 30, 31) are marked by objective modality with
neutral propositions mu nioemo, mu 6 niwiu. A. Urmanchiyeva states the
difference of the real type of sentences from the unreal is that unreal type
structures convey the desirability of the if clause [21]. However, having ob-
served other sentence constructs of the same structural and semantic models
(29, 30, 31), we noted that in Ukrainian both real and unreal sentence types
verbalize the call for action or proposals (29, 30) or regret over the state
of affairs (31), hence, describe the desirability of the if clause proposition.
Sentence with predicate dymamu denotes uncertainty of the speaker that
the interlocutors will support his plans or ideas. Obviously, it can be trans-
formed into synonymous sentence kw0 6u ne npomu, mMu nioemo  napx.
For example,

32. A dymaro, wo mu nidemo 6 napx. Outlining plans the speaker makes
an assumption, proposal or promise to go to the park. And if he really want-
ed or had a need to go elsewhere, he would suggest those ideas. Although
only the context will help to specify the type of modal propositional com-
ponent in this type sentences.

33. Axwo 6yoeme uemnumu, mu nioemo 6 napk. — The speaker expresses
the probability of the event in proposal and focuses on the possibility of
its realization / actualization, provided the interlocutors are polite. Synon-
ymous transformation bydsme uemnumu i mu nioemo 6 napk is marks pos-
itive modality, proposals bydymw uemnumu, nioemo 6 napx — will be actu-
alized in the future, therefore, irreal, but both are desirable for the speaker.

34. Axwo 6 eu Oynu wemnumu, mu 6 niwiiu 6 napk. The implicit wishes of
the speaker, so that the interlocutors were polite and that they together went
to the park, verbalize the counterfactual modality, but at the same time regret
about the irreality of the state of affairs, condemning the interlocutors.

In English, Polish, and Ukrainian languages hypothetical modality as
a marker of irreality is explicated in conditional and suppositive construc-
tions. However, in English grammar, there are 0 Conditional sentences writ-
ten according to the conditional frame but without any reference to condi-
tions in their propositions.

35. If it is a triangle it has three sides.

36. When it is warm outside the snow melts Propositions [t is a triangle,
it has three sides (35) and it is warm outside, snow melts (36) are real.
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Similar type sentences, in which both condition and action are expressed
in the present time, are found in the Slavic languages:

37. Axuwo ye mpuxymuux, mo 6iH Mac mpu CIopoHu.

38. Konu na eynuyi mennio, cuie mane

39. Jesli jest to trojkqt, to ma trzy strony.

40. Kiedy jest ciepto na podworzu, Snieg topnieje.

All these sentences (37, 38, 39, 40) can be transformed into synonymous
equivalents (41, 42, 43) that verbalize general knowledge, real propositions,
rather than personal judgment of the speaker or any other person, without
denoting attitude to the statement or its authenticity, for example,

41. The triangle has three sides.

42. Tpuxymuux mae mpu cmopoHu.

43. Trojkgt ma trzy boki.

4. Semantic and syntactic potential of predicates smycumu/
smyuryeamu, zmusic/zmuszac in the verbalization of irreal meanings

A sentence with the causative predicate nominates two situations: the
caused and the causative, both of them are marked with implicit relations:
the causative verb together with the subject-causative represent basic pri-
mary predication, whereas the caused subject and the objective infinitive
secondary, implicated predication [9, p. 5].

Thus in the sentence

44. Bin 3mycue xanimana nogepHymucs, BPUMYCUE 11020 gi0cmynumu i
3aznas y kymox (Kopmyc ykpaincekoi MoBn) the caused subject (causee) and
the objective infinitive represent a number of realis propositions Kaniman
nosepuyeca; Kaniman eiocmynug;, Kaniman y xymky implemented by
verbal predicates of perfective aspect in the past time amycus, npumycus,
3aenas. All other examples with this causative verb 3mycuTn, for instance,
used in other grammatical forms, mark the irrealis propositions, that is, the
state of affairs Kaniman noseprnyscs is not actualized:

45. Bin smyuiyeae xanimana noseprymucsi (the causative predicate is in
the past tense, imperfective aspect).

46. Bin 3mywye xanimana noseprymucs (the causative predicate is in
the present tense, imperfective aspect).

47. Bin smycums xanimana nosepuymucs (the causative predicate is in
the future tense, perfective aspect).
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48. Bin 3myuwiysamume xanimaua nogepHymucs (the causative predi-
cate is in the future tense, imperfective aspect).

The same possibility of representing irreal situation is whether objective
infinitive is of ether imperfective or perfective aspect, for example:

49. Bin 3myuiyeas xanimana nogepnymucs (noeepuymucs — objective
infinitive of perfective aspect, proposition Kaniman nosepnyscs irreal).

50. Bin 3myuiyeae xanimana nosepmamucsi (noéepmamucs — objective
infinitive of imperfective aspect, proposition Kaniman nosepmascs irreal).

In the Ukrainian language, causatives NpPUMYyCHTH, BAMYCHTH,
NpUCAIYyBaTH, YyciuayBaTH [BciuryBatm]| dial.  mpuHeBOINTH,
NPUKPYTATH, NMPUNEPTH, 3acTaBuTH are the synonyms of the verb
3mycutH [20], marking the event as the result of the impact of some sit-
uation (personal / impersonal) on the agent of action or state, that is, on a
causer, but in causative structures, the actual state of affairs is implemented
in the sentence by the predicate of imperfective aspect in the past tense. In its
function of marking realis / irrealis propositions in the sentence models S1 +
Vpread + S1/S2 + Vinf, S1 + Vpread + S1/S2 + to + N2 with the causative
3MycHuTH and its Ssynonyms BUMYIIYBaTH, CHJIYyBAaTH, IPUHEBOJIIOBATH,
NPUHEBOJIIOBATH, HEBOJIUTH, MPUKPYYYBATH po3y., HPUINHPATH PO3M.,
NPUHYKYBATH [MPUHYKATH| po3m., 3acTaBAATH are similar to the sen-
tences of the same shemes [20], for example:

51. Ipumycuna mene nionucamu gionogionuti doxymenm (Kopiryc
YKpalHCBhKOT MOBH) — proposition 4 nionucana ookymenm realis,

52. Hpumywiysana mene nionucamu 6i0noGiOHuL OOKyYMeHm — prop-
osition A nionucana doxymenm irrealis, caused and causing subjects do
not coincide, accordingly, there is a probability of non-coinciding of their
desires, and therefore the causee hadn’t sign the document and did not sign
it then. If the causative subject fulfilled the will of the causer, then there
would be no need to change anything and make the cause to perform the
action again.

53. Hpumywye merne nionucamu 8i0nogioHuil 00KymMeHm — proposition
A nionucana ookymenm irrealis,

54. IIpumycumo merne nionucamu 8i0n08iOHUL OOKYMeHm — Proposition
A nionucana ookymenm irrealis,

55. Ilpumymiyeamume mene nionucamu 8i0noGioHuLl OOKyMeHm — Pro-
position A nionucana doxymenm irrealis.
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In Polish zmusi¢ — zmuszaé stand for the equivalents of Ukrainian
smycumu — 3myuryeamu and also introduce the realis / irrealis propositions
in the sentence model S1 + Vpread + S1/S2 + Vinf. The Great Dictionary of
Polish describes the following possible ways of combining the verb zmusié:

__ +zmusi¢ + KOGO/CO + do CZEGO

____+zmusi¢ + KOGO/CO + zeby ZDANIE

_+zmusi¢ + KOGO/CO + BEZOKOLICZNIK [8].

As in the Ukrainian language, the predicate of perfective aspect zmusié
is used in sentences in past and future tenses, but at the syntactic level, its
causative potentials is found in models: S1 + Vpread + S1/S2 +do + N,

56. W koncu Amerykanie zmusili stabqg wowczas Hiszpanie do przeka-
zania Florydy Stanom Zjednoczonym (NKJP) and S1 + Vpread + S1/S2 +
2eby + (SU/S2)+ Vygiene

57. Ci, ktorzy podeszli do mnie na ulicy I zmusili, Zebym wsiadtl do sa-
mochodu — niczego mi nie proponowali (NKJP). Although the possibility
of combining the predicate zmusié with the infinitive is shown in the dic-
tionary, in the national corpus of Polish the combination of this verb in the
form of past tense, perfective aspect with the infinitive was not found. In
contrast, the predicative causative model of the sentence in the past, which
nominating actualized propositions in caused situations, denotes the pos-
sibility of combining the verb byé with passive participle zmuszony and
the infinitive or the verb byé or zostaé with passive participle of perfective
aspect zmuszony/ imperfective aspect gmuszany and verbal noun in the
genitive case, such as:

S1 +by¢ + zmuszony +V,

58. — Stqd tez Bialy Dom zmuszony byt odmowié¢ prosbie nowego przy-
wodcy panstwa (NKJP),

S1 + by¢/zosta¢ + zmuszony + do + N,

59. Inwestor byt zmuszony do zmiany projektu i przesuniecia trasy kab-
la energetycznego na drugq strone drogi tak, aby byl prowadzony jak naj-
dalej od drzewa (NKJP),

60. Inna sprawa, ze czgsto problemem jest to, ze swietni fachowcy zostali
zmuszeni do odejscia z telewizji (Www.wspolczesna.pl, gecrawlt am 20.04.2012),

In the sentence model S1 + by¢/zosta¢ + zmuszany + do + N, causative
by¢€ or zostaé¢ with passive participle of imperfective aspect zmuszany, the
verbal noun in the genitive case marks caused irreal event:
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61. Poniewaz byl zmuszany przez wladze okupacyjne do podpisanie
volkslisty, w lutym 1942 r. wyjechat do Tarnowa (NKJP).

In Ukrainian, the actualized proposition is represented by the only
structural scheme of the sentence with the causative complex of an explicit
verb 6ymu in the past tense and passive participle of perfective aspect in
which the infinitive verbalizes the caused event, for example, S1 + 6yTu +
3MymeHui + Vi,

62. I pomaosanu Oyau 3myuweni nooamu 00 cyoy, siKul, Ymim, im maxooic
giomosus (Www.ut.net.ua, gecrawlt am 27.04.2012). Sentence

63. Icmopis orc myuenuxie Maxxkaeseis, sika micmumuca y Il Maxkkaseuicokiti
KHU3I, pO3N08I0ae, ujo npusedeti Ha cy0 00 HeuYeCmu8o2o Yaps 4ieHu poouHu
Maxxkaseis Oynu 3myuiygani icmu i001024CEPMEEHHY iCY, ale 800MOBUNUCA
ye pooumu (http://volyn.church.ua, Big 13.08.2016) of structural type S1 +
Oyru + smymyBanuii + V__verb gymu in the past tense and passive partici-
ple of imperfective aspect via secondary predicative verbalizes caused irreal
event, thus, proposition inu idonosicepmeenny ivicy is not actualized.

Irreal caused propositions in Ukrainian are represented in the infinitive
complexes with implicit oymu and passive participles smymenuii in present
tense, explicit oymu and passive participle smymenui in the future tense,
for instance,

64. Tomy ocypHanicmu 3MyuwieHi wiykamu mepa  3aKOpOOHOM
(www.telekritika.ua, gecrawlt am 13.06.2012),

65. Ascmpitiyi 6y0ymv 3MyuieHi No8MOpHO obupamu npe3udeHma
(https://zbruc.eu/node/53357 Big 01.07.2016).

Analyzing sentences with causative zmusi¢ in the Polish language,
structures of the model S1 + Vpread + S1/S2 + zeby + (S1 / S2) + Vpast
tense + AdVesent / e Nave been found, their secondary predictive center
is distributed by adverbs of a definite or indefinite tense referring to the
present or future. This type of distributors indicates the uncertainty of the
actualization of the proposition or the possibility of the caused event imple-
menting in the future, therefore, serves as a marker of irreality. So, if in a
sentence the predicate of the perfective aspect zmusié is used in the past,
and the statement is distributed by the adverbs referring to the present or the
future, it nominates irreal propositions, in contrast to the models that do not
contain these destributors and the causative predicate of perfective aspect in
past tense denotes non-actualized state of affairs. In
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66. Zmusit mnie, zebym go jutro zabrat (NKJP) — proposition jego jutro
zabrat is irreal,

67. Potem zmusili gwiazdy druzyny, by na koszt klubu dzwonili do co
bardziej znaczgcych ludzi w Oregonie i namawiali do kupowania kart
wstepu do Ogrodu Roz (NKJP) — proposition na koszt klubu dzwonili
is real. B ykpalHCBKiii MOBI Kay30BaHi CHTYyallii, BBEICHI MPEIUKATOM
3MYCHTH TOKOHAHOTO BHIy MHHYJIOTO Yacy, He MOXYTh OyTH MTOLITHPSCHUMHE
00CTaBUHHUMH TPHUCIIBHIKAMH BH3HAYEHOTO a00 HEBU3HAYCHOTO dYacy,
110 BIJTHOCATHCS /10 TEMEPILIHBOr0 Y Maii0yTHHOTO, a TOMY BepOasi3ytoTh
TUIBKY peaibHi npono3uii. In the Ukrainian language, the causative situa-
tions implemented by the predicate 3mycuTu of perfective aspect in the past
tense cannot be distributed by adverbs of a definite or indefinite tense refer-
ring to the present or future and therefore verbalize only real propositions.

In the following sentences of models S1 + Vpread + S1/S2 + Vinf, S1 +
+ Vpread + S1 / S2 + do + N2 with the predicate of imperfective aspect
3mymyBatH and its synonyms in the past tense

68. Yoeo xoouw yopna! — epumana Mananka na Iaghitixy i smyuysana iv

Mano He WOOHs MIHAMU COPOUKY, CamMa Yecand ii 20108y i @niimana 6 Kocu
Hosi kichuku (Muxaiino KoiroOnHCbKHiA),

69. Bonanomaii obyprosanacs Ha bBoea, ane ocmpax nepeo 1io2o cunoio
smyuysas 0o noxopu (5. Kaaypa) the causative situation is represented as a
multiple, repeated regular actualized at a certain time t0 event, and therefore
propositions 1) l'agpitika mano ne wooHs MiHALA COPOUKY, 2) BOHA KOPULACSL
are real. In the Polish language, the propositions realis in the same model
sentences implemented with predicates zmuszaé and reflexive zmuszaé sig
or their synonyms appear in models:

S1+ Vpread + S1/82 +do + N,

70. Podobienstwo jest tu wyrazne, roznica polega na tym, ze Nixon
staral sie ratowac swych wspolpracownikow, Clinton — zmuszal ich do
klamstwa po to, aby ratowac wlasna skore (www.kurierplus.com, gecrawlt
am 20.04.2012).

S1 + Vpread + si¢ +do + N,

71. Zmuszata sie do usmiechu, chociaz byta bliska zatamania z powodu
upokorzenia (Jane Green. Ocali¢ Grace).

However, if the caused event is characterized by some degree of regu-
larity or frequency, even when the causative predicate is expressed in the
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present tense, imperfective aspect, in both Polish and Ukrainian state of
affairs is actualized either in the past, or in the past and present, or only in
the present moment when the event is being caused, for example:

72. Praca zmusza mnie do ciggtego przemieszczania si¢ samochodem
po kraju (www.emetro.pl, gecrawlt am 20.04.2012), To6to a) i37a1B B
KpaiHi MallTMHOIO, 0) 131MB B KpaiHi MAITHHOIO 1 I3/UTh y KpaiHi MalTHHOIO
B ty, KOJIM HOTO 3MYLIYIOTh, B) I3AMTh Y KpaiHi MAaIIMHOIO B t), KOJIH HOTO
3MyIIYIOTh. S0, subject a) traveled in the country by car, b) traveled in the
country by car and is travelling in the country by car in t0, when he/she is
made, c) is travelling in the country by car in t,, when he/she is made.

73. B Google Classroom 0odanu @yHukyito, axka smywye Oimei
gionogioamu ua numanua euumenie (https://ms.detector.media/web/on-
line_media/v_google classroom_dodali_funktsiyu yaka zmushue dit-
ey _vidpovidati_na_pitannya_vchiteliv/ Bim 10.10.2018), — a) the children
answered in the past; b) the children answered in the past and answer at the
time t0 when they are made; c¢) the children answer at the time t,, when they
are made

The same tendency of marking a real proposition, indicating a regular
event, is realized in predicate causative models with the verb 8yru/ by¢€ in
the present tense and the passive participle 3MymeHunii/zmuszony, Sentence

74. In the Ternopil region, part of the students are forced to study without
textbooks (https://zz.te.ua / na-ternopilschyni-chastyna-shkolyariv-zmush-
eni-vchytysya-bez-pidruchnykiv / dated 09/29/2018) denots a number of
actualized propositions: a) children were studying without textbooks, b)
children were studying without textbooks and children are studying without
textbooks at time t0, when they are made; c) children are studying without
textbooks at time t0, when they are made;

75. Kobiety nie ukrywajq, ze sq zmuszone jakos sobie radzi¢
(www.pomorska.pl, gecrawlt am 20.04.2012): a) women coped; b) women
coped and cope at time t0, when they are made; ¢) women cope at the mo-
ment of time t0 when they are made.

5. Conclusions
Analyzing sentences denoting real and irreal propositions in Polish and
Ukrainian, the paculiarities of their semantic and syntactic verbalization in
propositional constructions are described.
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In Ukrainian and Polish, the irreality markers in the form of modal verbs
or verb constructions, but at the same time they are an expression of modal-
ity that can be conventionally divided into the desired for the subject (the
proposition is irreal, so the subject wants it to be actualized) or undesired
(the proposition is irreal, the subject doesn’t want it to be actualized).

In the Ukrainian and Polish languages, the degree of expression and
stimulation intensity is also influenced by the combination of the past tense
verb with the irreal particle mo6 — ‘zeby’.

It was found that reality contrasts not only with irreality as counter-
factivity, but also with neutrality: the sentence does not clearly define the
relation of the situation described in the proposition to the real world — the
proposition is used without referring to the truth.

In English, Polish and Ukrainian, the hypothetical modality is verbal-
ized in conditional and suppositive sentences as a representative of irreal-
ity. However, in English grammar, 0 Conditionals structures are isolated,
in which only the conditionality frame is preserved, although this type of
sentence doesn’t express any condition. In Slavic languages we may see a
similar construction in which both the state of affairs and the action that will
take place under this condition are expressed at present.

All these sentences can be transformed into synonymous equivalents
that verbalize general knowledge, rather than the personal assessment of
the speaker or any other person, without reference to their probability /
authenticity.

In Ukrainian, the relationship between cause and effect in sentences
with the predicates smycumu and smywysamu and their synonyms at the
semantic-syntactic level is verbalized with the infinitive, less with verbal
nouns representing real / actualized or non-actualized states. In Polish,
causal predicates zmusié¢/zmuszac are used in sentences with verbal nouns
and in propositional structures with subordinate aim conjunctions aby/zeby.

Analyzing sentences with causative gmusi¢ in Polish, there were found
constructions of the model S1 + Vpread + S1/S2 + zeby + (S1/S2) +
+ Vst tense T AdVpresenysuures 1N Which the secondary prediction core is expand-
ed with the help of adverb of time — specified or indefinite, referring to the
present or future. This indicates the uncertainty in the actualization of its
proposition or the possibility of actualizing the causal event in future, there-
fore the exponents of irreality are used.
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In Ukrainian, causative sentences are verbalized in models with predi-
cate auycumu in the form of the past tense, cannot be used with adverbs of
a definite or indefinite time, referring to the present or future, and therefore
verbalize only real propositions.

In the article sentences are described from the point of view of syntax
and semantics and the distinction of common and different features of real-
ity and irreality representation in Polish and Ukrainian. The proper seman-
tic models are shown, which makes it possible to distinguish relative truth —
in relation to some hypothetical models of reality — from the 'absolute' truth,
the truth about the real world.

The work is an introduction to the research on key means of reality /
irreality representation in Polish and Ukrainian. Further research, taking
into account the interpretation of sample sentences by native speakers of
these languages, will allow to study this interesting phenomenon in more
detail.
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